
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….…..Pastor/Párroco      ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………Vicar/Vicario     ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………//Rel. Ed      ext 154 
Teresita Mejia ………………...Bookkeeper/Contadora     ext 102   
Rosario Dueñas …………………………Admin. Asst.     ext 102 
Jose Monreal..……………………  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……… Receptionist/Recepcionista    ext 100 

 

Office Schedule—Horario de Oficina 
Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months ……….at 2:30pm in English. 
Saturday ……………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados…………………………..a las 9:00am en Español 
Primer domingo……………………..a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  
by Appointment during weekdays office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 
Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:45 pm 
QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Sábado 7:00 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 
 
CHORUS & MUSICIANS 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
Jose Garcia (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Cathy Esquivel Manchester 
Nancy Mora  

 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

 
We have exposition of the Most Blessed Sacrament 
every Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:45 p.m.  
COME AND VISIT HIM...JESUS, THE LORD 
OF LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 

ADORACION AL  
SANTISIMO SACRAMENTO 

 
Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 
8:15am a 5:45pm 
¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE 
LOS AMORES, TE ESPERA A TI!! 
 

NEW BORN 
For I remember it is Easter morn, 

And life and love and peace are all new born. 
EASTER PEOPLE 

We are Easter people and Alleluia is our song! 
RESPUESTAS 

Frente a la resurrección se hallan nuestras respuestas. 
—Hermano Roger de Taizé 

UN PUEBLO PASCUAL 
¡Somos us pueblo pascual y el aleluya es nuestra 

canción! 
—San Agustín 



April 12, 2009 
Easter Sunday 

12 de abril del 2009 
Domingo de Resurrección 

PROCLAIM 
THE RISEN 
CHRIST 
On Easter  
morning  
everything—the 
spring weather, 
the flowers, birds 
and butterflies, 

the people around us in their finery, the beautiful liturgy 
and music—everything seems to bear witness that Jesus 
Christ is risen today! Like the eyewitness accounts in  
today’s scriptures, the glorious and joyful life all around 
us helps us to believe the good news of the Resurrection 
and sing “Alleluia!” In the scriptures today we hear from 
Peter and Paul and John. All three speak with conviction 
about witnessing the resurrected Christ. John’s Gospel 
account includes Mary of Magdala, who also was  
privileged to witness the Resurrection and tell others the 
good news. On this glorious Easter Sunday can we  
ourselves give eyewitness accounts that Jesus Christ is 
risen today, alive and active in our lives? 
 
TREASURES FROM OUR TRADITION 
The Paschal Mystery is the key to our Christian faith: 
the dying and rising of Jesus that is the pattern of our life. 
In their first steps on the road of faith, the catechumens 
feel the cross of glory traced over their eyes, on their lips, 
across their shoulders, on their ears, over their heart, and 
on their feet. The mystery is that even death gives way to 
life for those who are held in the embrace of Jesus. 
Today, many new Christians arise from the waters of the 
font. Yet the font is not the destination of their journey. 
The goal is Pentecost, fifty days from now, and a lifetime 
of praise to the Father, in Christ, in the embrace of the 
Holy Spirit, for the sake of the world. “Neophyte,” our 
ancient word for newly-baptized people, means 
“newlyplanted” in Greek. If someone in your parish has 
just been baptized, welcome them today. The smiles on 
their faces and the light in the eyes is a foretaste of 
heaven. 

PROCLAMA 
AL CRISTO 
RESUCITADO 
En la mañana de 
Pascua el clima 
primaveral, las 
flores, los pájaros 
y las mariposas, 
las personas que 
nos rodean con 
sus mejores galas, la hermosa liturgia y la agradable 
música, todo parece dar testimonio de que Jesucristo ha 
resucitado hoy. De la misma manera que los relatos de 
los testigos en la lectura de hoy, la vida gloriosa y gozosa 
que nos rodea nos ayuda a creer en la buena nueva de la 
Resurrección y exclamar “¡Aleluya!” Hoy en la Sagrada 
Escritura escuchamos a Pedro, a Pablo y a Juan quienes 
hablan con convicción de haber visto al Cristo resucitado. 
El relato del Evangelio según san Juan incluye a María 
Magdalena, quien también tuvo el privilegio de ser  
testigo de la Resurrección y contarles a los demás la  
buena nueva. En este glorioso Domingo de Pascua, 
¿podemos nosotros también dar testimonio de que  
Jesucristo ha resucitado hoy y está vivo y activo en  
nuestra vida? 
 
TRADICIONES DE NUESTRA FE 
A veces los cristianos preguntamos: ¿qué le pasó a 
Cristo, durante los tres días de su muerte? La Iglesia de 
Asia Menor (la actual Turquía) respondió a esto 
decorando sus templos con murales bizantinos mostrando 
escenas principales de la vida de Jesús para instruir a los 
fieles. Una de estas escenas era la de Jesús entre los 
muertos. Según los Evangelios, a la muerte de Jesús 
muchas tumbas se abrieron y muchos cuerpos de santos 
resucitaron (Mateo 27:52-53). El símbolo (Credo) de los 
Apóstoles declara que Jesús descendió a los infiernos. 
Imágenes antiguas muestran a Jesucristo entrando 
triunfalmente al infierno, rompiendo las cadenas de los 
ahí presentes, tomándolos para llevárselos al cielo. El 
imaginario cristiano normalmente pinta a Jesús con Adán 
y Eva. Los toma no de las manos sino del pulso, 
simbolizando que los 
tiene bien agarrados y 
nadie, ni el mismo  
diablo, se los puede  
quitar. Jesús comparte 
con todos los difuntos la 
victoria de su  
resurrección. 



  CHILD ABUSE              MES DE PREVENCIÓN 
 PREVENTION MONTH       DE ABUSO INFANTIL 

Promise to Protect 
In response to the crisis of the sexual abuse of children by 
clergy in the Catholic Church, the United States Conference of 
Catholic Bishops drafted a landmark document in Dallas, 
Texas, at its 2002 summer assembly. In this statement, the 
Charter for the  Protection of Children and Young People (the 
Charter), the bishops recommit  themselves to victims/
survivors and their families and to each other in order to  
ensure—to the best of their abilities—that sexual abuse of mi-
nors within the Church will never happen again. A compre-
hensive set of procedures to address allegations of sexual abuse 
of minors by Catholic clergy, the Charter Includes guidelines 
for  reconciliation, healing, accountability, and prevention of 
future acts of abuse. 
 

The Charter directs action in the following 
matters: 
 
■ Creation of a safe environment for 
children and young people 
■ Healing and reconciliation for victims 
and survivors 
■ Prompt and effective response to 
allegations of abuse 
■ Cooperation with civil authorities 
■ Disciplining of offenders 
■ Providing for future accountability by 
establishing a national Office of Child 
and Youth Protection 
 

What Is the Office of Child and 
Youth Protection (OCYP)? 

 
The OCYP is part of the United States Conference 
of Catholic Bishops and is located at the national 
headquarters in Washington, D.C. The Office’s work 
is monitored by the National Review Board, which 
was also established by the bishops at the 2002 
Dallas meeting. According to the Charter, the 
mandate of the OCYP is threefold: 
 
1. To assist each diocese and eparchy in the United 
States in implementing safe environment 
programs to ensure the necessary safety and 
security for all children as they participate in 
church and religious activities 
 
2. To develop a mechanism to ensure 
compliance of the bishops with the 
responsibilities set forth in the Charter 
 
3. To prepare a public annual report describing 
the compliance of each diocese and eparchy 
with the provisions of the Charter 

Promesa de Proteger 
En respuesta a la crisis de abuso sexual a niños por parte del 
clero de la Iglesia Católica, la Conferencia de Obispos Católi-
cos de Estados Unidos,  escribieron un documento en Dallas 
Texas en su asamblea de verano del 2002. En esta declaración, 
el Capitulo para la Protección de Niños y gente joven ( El Ca-
pitulo), los obispos se re-comprometieron a victimas/ sobrevi-
vientes y sus familiares y a ellos mismos para asegurar—al 
mayor de sus habilidades—que el abuso sexual de menores 
dentro de la Iglesia nunca mas volverá a pasar. Un set compre-
sivo de procedimientos para discutir alegaciones de abuso 
sexual de menores por medio del clero Católico, el Capitulo 
incluye una guía para reconciliación, sanación, contabilidad, y 
prevención de actos de abusos futuros. 
 
El Capitulo  dirige las acciones de las  
siguientes cuestiones: 
 
• Creación de un ambiente  seguro para  
niños y jóvenes 
• Sanación y reconciliación para victimas y  
sobre vividores 
• Respuesta  pronta y efectiva para  
alegaciones de abuso 
• Cooperación con autoridades civiles 
• Disciplina de ofensores 
• Estableciendo  una  
Oficina de Protección de Niños y Jóvenes para contabilidad 
en un futuro 
 

Que es la Oficina de Protección de  
Niños y Jóvenes (OPNJ) 

 
La OPNJ es parte de la conferencia de Obispos Católicos de 
Estados Unidos y esta localizado en Washington DC. Su traba-
jo es monitoreado por  Comité de revisión Nacional que tam-
bién fue establecido por los obispos  en su reunión del 2002 en 
Dallas. De acuerdo al Capitulo, el mandato de OPJN es el si-
guiente: 
 
1. Asistir a cada Diócesis y en los Estados unidos a imple-

mentar  programas de ambiente seguro para asegurar la 
seguridad necesaria  para todos los niños que participan en 
la Iglesia y actividades religiosas. 

 
2. Para crear un mecanismo que asegure que los obispos 

cumplan con las responsabilidades estipuladas en el Capi-
tulo 

 
3. Preparar un reporte anual publico, describiendo como 

cada Diócesis y esta cumpliendo con las provisiones del 
Capitulo  



St. Elizabeth Elementary School 
 

Easter Blessings of Peace and Joy for all of St. Elizabeth’s Parish! 
 

The elementary school families are grateful for the support of Fathers Oscar and Martin.  All of the classes had mean-
ingful Reconciliation Services with our two parish priests. 

 
The elementary school families are grateful for the financial support received through the fourth Sunday collection each 

month.  This collection goes toward tuition assistance for families in need and toward the expenses we share with the 
parish and high school for the use of the gym. 

 
Congratulations to the spelling bee champs on each of the 3 levels of the school: 

Venice Alvania, Nestor Orozco-Llamas, Evelyn Jimenez, Cristian Flores, Sarah Stenger and Anthony Hernandez! 
Bendiciones de Pascua por la Paz y la Alegría para todos de la Parroquia Santa Isabel! 

 
Las familias de la escuela primaria están muy agradecidas por el apoyo de los Padres Oscar y Martín.  Todas las clases tuvie-

ron significativos Servicios de la Reconciliación con nuestros dos padres de la parroquia.   
 

Las familias de la escuela están muy agradecidas por el apoyo financiero que recibieron de la cuarta colecta del domingo de 
cada mes.  Esta colecta se emplea para asistir a familias necesitadas, en el pago de colegiaturas, y para sufragar los gastos que 

compartimos con la parroquia y con la secundaria por el uso del gimnasio. 
 

Felicitaciones a los campeones de ortografía de cada uno de los niveles de la escuela.  Venice Albania, Néstor Orozco-
Llamas, Evelyn Jiménez, Cristian Flores, Sarah Stenger and Anthony Hernández. 



 ANUNCIOS       ANNOUNCEMENTS 

AVISO DE LA  
POLICIA DE OAKLAND 

Se les pide a todos los feligreses que por favor no estacionen sus 
vehículos en las entradas de los estacionamientos de las casas de 
nuestro vecindario. Empezaran a poner multas y remolcar los 
carros que hagan esto. Gracias por su Cooperación.  
 

ANNOUNCEMENT FROM  
OAKLAND POLICE 

It has been informed that those cars blocking driveways in our 
neighborhood will be ticketed and towed away. Please make sure 
to park in proper spaces. Thank you for your cooperation. 

St Charles Borromeo Parish, San Francisco and 
 St Elizabeth Parish Oakland  

Pilgrimage to Italy 

October 20-29, 2009 (10days)  
Cost $2,800.00 subject to reconfirmation and airline  

availability 
Daily Mass with accompanying priest 

 

Tour Price includes the following: 
Round Trip from SFO, 8 nights accommodations twin or triple. 
Guided tours, sightseeing , admission fees. Professional Tour 
Director, hotel taxes, service charges and baggage handling, 

daily breakfast and dinner, airline taxes. 
 

For more information and reservations please call: 
St Charles Borromeo Parish 415-824-1700  

Peregrinación a Italia de las parroquias de San 
Charles Borromeo en San Francisco y Santa Isa-

bel en Oakland.  
Octubre 20-29, 2009 (10 días) 

Costo $2,800.00 Sujeto a reconfirmación y habilidad de 
 aerolínea 

Misa diaria con el sacerdote acompañante 
 

El precio incluye lo siguiente: 
Viaje redondo de SFO, hospedaje de 8 noches doble o triple. 
Paseos guiados, cuota de admisión, director profesional de  
paseo, impuestos de hotel y aerolínea, cobros de servicio,  

manejo de maletas, desayuno y cena diaria. 
 

Para mas información o para reservaciones llame a: 
Parroquia San Charles Borromeo al 415-824-1700 

Year of St. Paul Lecture Series in English and Spanish 
The Diocese of Oakland and St. Bede parish present “ St. 
Paul :  Man, Message, Mission ,” a monthly, Wednesday night 
lecture series in the Year of St. Paul.  The series will be pre-
sented at St. Bede, 26950 Patrick Avenue, Hayward, in the 
gymnasium, at 7:00 pm, on April 22, May 27, and June 17 – 
don’t forget to bring your Bible!  Our presenter, David Mam-
mola, is a popular instructor in the diocesan Serra Catechetical 
Institute and teaches religion at Carondelet High School .   
Mary Ann Wiesinger and Sr. Lorena Ramírez, O.P. present “La 
Palabra de Dios en el Año de San Pablo ”, a parallel series of 
talks in Spanish, beginning at 7:15pm in St. Bede’s social 
hall.  To download a flyer or for more information, please visit 
our website at www.oakdiocese.org/pastoral/. 
 

La Palabra de Dios en el Año de San Pablo: una serie de 
charlas en inglés y en español 

La Diócesis de Oakland y la Parroquia de San Beda presentan 
“La Palabra de Dios en el Año de San Pablo”, una serie de 
charlas en inglés y en español. La serie continua los miércoles a 
las 7:15pm en la sala social (7:00pm in inglés en el gimnasio) 
al 22 de abril, 27 de mayo, y el 17 de junio en la sala social y 
en el gimnasio de la parroquia de San Beda, 26950 Patrick 
Ave. en Hayward. ¡Traiga su biblia!  
Mary Ann Wiesinger es la coordinadora de catequesis para la 
Diócesis de Oakland. Hna. Lorena Ramírez, O.P. trabaja en la 
catequesis de la parroquia de Santísimo Rosario en Antioch. 
David Mammola presentara en inglés. Para más información, 
visite www.oakdiocese.org/pastoral/  

PABASA 
The Filipino Community of Saint Elizabeth would like to invite 

you to joins them for the Pabasa (Passion of the Christ) on 
Good Friday April 10, 2009. From 10:00am to 7:00pm in the 

Franciscan Hall. 
 

PABASA 
La comunidad Filipina te invita a su Pabasa (pasión de Cristo) 
el Viernes Santo 10 de abril del 2009 de 10:00am a 7:00pm en 

el Salón Franciscano. 

AMONESTACIONES 
El joven José Alberto Pérez y la señorita Roció Alejandra Pérez 
Cabello contraerán matrimonio en 15 de agosto de este año en 
la Parroquia de san Juan bautista en ZImparo, Michoacán, 
Mexico.  
 

Si alguien tiene algún impedimento favor de comunicarse a 
nuestras oficinas parroquiales al 510-536-1266 

Free Tax Services 
Catholic Charities of the East Bay can assist you in preparing 
your income taxes free of charge!   If you earned less than 
$45,000 in 2008, you are eligible for our free tax services in-
cluding free e-file services.  Please call to make appointments 
at our Oakland site,  433 Jefferson Street, Oakland 510-768-
3113 or 768-3128. 
 
The Unity Council offers free tax services for those who do not 
own a home or business. For more information please call 510-
535-6101 

Servicios de Preparacion de Impuestos Gratuitos 
Las Caridades Católicas del Área de la Bahía ofrece servicios 
de preparación de impuestos gratuitos para personas que gana-
ron menos de $45,000 en el 2008. para mas información llame 
al 510-768-3113 
 
El Unity Council ofrece servicio de preparación de impuestos 
gratuitos para personas que no son dueños de casa o negocian-
tes. Para mas información llame al 50-535-6101 



MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

April/abril 11-17,  2009  
 
Sat.    5:00   pm     No Intention 
Sab.       6:30   pm     No Intention 
Sun.     7:00   am     
Dom.      8:30   am     
Sun.  10:00   am   † Ysmael Ciprazo 
Dom.  11:30   am   † Jorge Rodriguez Hernandez 
Dom.    1:15   pm   † Heber Matute 
Dom.    5:00   pm   † Martin Sanchez Torres 
Sun.    6:30   pm          Jose Irineo Cuevas 
Mon     7:00   am          No Mass 
Lun        8:15   am       No Mass 
Tue.       7:00   am    †  
Mar.       8:15   am    † 
Wed.      7:00   am    † Elsie Leyva 
Mier      8:15   am       † Yolanda Morelos 
Thur.     7:00   am       Mr & Mrs Mariana Pancho    
Jue.      8:15   am    †   
Fri.        7:00   am   † Dennis Pachecho 
Vier.      8:15   am   † 
 
If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in advance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes 
de 9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 

READINGS FOR THE WEEK 
 

Monday:  Acts 2:14, 22-33; Mt 28:8-15 
Tuesday:  Acts 2:36-41; Jn 20:11-18 
Wednesday:  Acts 3:1-10; Lk 24:13-35 
Thursday:  Acts 3:11-26; Lk 24:35-48 
Friday:   Acts 4:1-12; Jn 21:1-14 
Saturday:  Acts 4:13-21; Mk 16:9-15 
Sunday:  Acts 4:32-35; Ps 118; 1 Jn 5:1-6; 
   Jn 20:19-31 
 

LECTURAS PARA LA SEMANA 
 

Lunes:   Hch 2:14, 22-33; Mt 28:8-15 
Martes:  Hch 2:36-41; Jn 20:11-18 
Miércoles:  Hch 3:1-10; Lc 24:13-35 
Jueves:   Hch 3:11-26; Lc 24:35-48 
Viernes:  Hch 4:1-12; Jn 21:1-14 
Sábado:  Hch 4:13-21; Mc 16:9-15 
Domingo:  Hch 4:32-35; Sal 118 (117); 1 Jn 5:1-6; 
   Jn 20: 19-31 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el día.  

Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho mas. 
¡Venga a visitarnos! 

 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church ex-

penses go on just the same. 
      4/5/2009                Last Year 
Due to the Season we are  
unable to give you last 

week’s totals   
The second collection for March 29, 2009 

is as follows 
$570 to the school and  

$570 to Franciscan Missions  
1140 total for the second colletion      

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN 

CHRIST. 
Average Weekly operation expenses  

$13,500.00. 
 Thank You!   

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que 

los gastos de la parroquia siempre tienen que hacer-
se. 

        4/5/2009           Año Pasado 

 
Debido a las fechas no 

podemos darles los  
resultados de la semana 

pasada 
Dios los Bendiga! 

HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN 
CRISTO. 

Gastos semanales son de aproximadamente:   
$13,500.00  
Gracias! . 

Gracias por su generosidad! 



ANUNCIOS      ANNOUNCEMENTS 

 
 
 

 
We are looking for Sponsors for the  

inquiries of our RCIC program.  
Sponsors will be partners/mentors in their journey  towards 

faith. 
 

Estamos buscando personas que estén dispuestas a  acompa-
ñar a  

nuestros candidatos del programa RICN durante su camino de 
búsqueda hacia la fe.  
If interesred please call   

Si estas interesado llama al  
536-1266 xt 154 

 

The American Immigration Lawyers Association 
Northern California Chapter 

 
 
 

 
Abogados de Inmigración, asistentes legales e intérpretes estarán disponibles para ayudarle en la preparación de las solicitu-

des de ciudadanía  
Fecha: Sábado, 18 de abril del 2009 

Hora: 10:00 A.M. a 2:00 P.M. 
Hastings College of the Law, Mayer Lounge 

198 McAllister Street, San Francisco 
Cerca Civic Center Muni/BART Station 

Costo: La preparación es GRATIS, los solicitantes deben pagar solamente $675 por el co-
sto del registro de la solicitud con USCIS; No es necesario hacer una cita.  




